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Pal ;:“T&C{GNC{

Chanted on the Feasts of the Cross, Holy Thursday, and Good Friday

CI)Z\I E'raqenq E—:ﬁgwl:
NOTOTCIA ecggHrr 21X €N
mc*rmpoc da MovXal
L TTENT ENOC.

&q(‘gw?xeu %poq NX€E Heqle
NATA80C: hEpnzw NTE
aan&poml: 21X€EN TTOATO0BA.

Fai e taf enf e epshoi: en
00 thisia es sheep: hijen pi
estavros: kha ep oo gai em
pen genos.

Af sho lem erof enje Pefyot
en aghathos: em ef nav
ente han a roo hi: hijen ti
golgotha.

This 1s He, Who offered
Himself: as an acceptable
sacrifice: on the Cross: for
the salvation of our race.

His Good Father smelled it:
in the evening: on Golgotha.



Verses of Cymbals (Feast)

jI'er‘r&)g)‘r uhIOT New
]T@le New TilTenvua

€07 X €PE FeKKAHCIA: THI NTe
NIASSEAOC

Xepe Tllapeenoc: ETACUEC
neNCwTHp: Xepe S‘aBle?x:
%Taqalg;ehmo‘rql NAC.

Xepe UiycaHA:
m&pxn&we?\oc: X EPE MXOVT
E{Tom": hﬁpecB‘r‘repoc.

Xepe NIXepo‘er: Xepe
NICepadiu: Xepe NITATIA
THPOY: ;\lénowpamon.

Xepe lwanntce: mniyt
hﬁpozponoc: X EPE MUHT
CNAY: NATIOCTOAOC.

Ten oo osht em Efyot nem
epShiri: nem pi Epnevma
ethoowab: Shere tee
ekeklee cia epee ente ni
angelos.

There tee Parthenos: e
tasmes penSoteer: Shere
Ghabri-eel e tag hi
shenoofi nas.

Shere Mikha-eel: pi arshi
angelos: shere pigoot
eftoo: emepres viteros.

Shere niSheroobim: shere
niSerafim: shere nitagma
teeroo: enepoo raniyon.

Shere Yo-annees: pinishtee
emepro dromos: shere

pimeet esnav: en apostolos.

We worship the Father and
the Son, and the Holy Spirit,
hail to the Church, the house
of the angels.

Hail to the Virgin, who gave
birth to our Savior, hail to
Gabriel, who announced to
her the good news.

Hail to Michael, the
archangel, hail to the twenty
four, presbyters.

Hail to the Cherubim, hail to
the Seraphim, hail to all the
hosts, of the heavens.

Hail to John, the great
forerunner, hail to the,
twelve apostles.



Continued...

Xepe TTENIWT UapKoc
TMETATTE€AICTHC: Tpeqxwp
GBO?x. NTe mmw?\on.

Xepe CTedanoc: Tiwopr

hﬂ&PT‘)"POCZ XGPG -S‘G(!)PYIOCZ

TICIO¥ NTE 2ANATOOYLI.

‘Xepe ﬁxopoc THPY: NTE
NIMAPTYPOC: Y EpE D BB
D NTWNI: NEW TWOoNT
Uamploc.

XGPG T[XOPOC THPC{ NTG
NICT&‘U‘POCDOPOC XGPE NHEST
THPO‘V GTZ\qP&N&q MHOC

oITeN NovevH: TTyc
neNO‘rpo: AP!I OYNAI NEMAN:
dHeN TeKneTo‘rpo.

There penyot Markos: pi
evangelistis: pi ref gor evol
ente ni-idolon

Shere Estefanos: pishorp
emmartiros: shere Ge-
orgi-os: pisiyo ente han a-
ta-0-00-ee

Shere ep-khoros teerf: ente
ni-martiros: shore Avva
Antoni nem pishomt
Makariyos.

Shere ep-khoros teerf: ente
ni-estav roforos: shere ni-
ethoowab teero: etaf ranaf
emEpchois.

Hiten noo-evshee: Pi-
ekhristos pen-Qoro: ari
oonai neman: khan tek met
0070.

Hail to our father Mark, the
Evangelist, the destroyer, of
the 1dols.

Hail to Stephen, the first
martyr, hail to George, the
morning star.

Hail to the whole choir, of
the martyrs, hail to Abba
Antony, and the three
Macarii.

Hail to the whole choir, of
the cross-bearers, hail to all

the saints, who have pleased
the Lord.

Through their prayers, O
Christ our King, have mercy
upon us, in Your kingdom.



DA of the Offertory (1st half)

Chanted During the Offertory
DA Alleluia Alleluia



KaTa NIY0pOC

Chanted During the Feast of the Resurrection

KaTa NI)OPOC NEW NITAZIC:
NTE NA NIPHOTI NEL NATIKA2!:
NIATTEAOC NEM NIPWYI €FCOT:
ew—:pﬂrakm HEN OTOEAHA.

Xe IMenooic IHe Iy mieHB
wuHr: Xe Menboic Inc Myc
T2IHB WUH: AQTWNY:
AYTWNY: A TWNY €BOABEN
NHESVWOTT.

Kata ni khoros nem ni
taxis: ente na ni fee owi
nem na epkahi: ni angelos
nem ni romi ey sop: ev er
epsalin khen oo theleel.

Je Penchois Isos Pi
ekhristos pi heeb em mee:
Je Penchois Isos Pi
ekhristos pi heeb em mee:
aftonf: aftonf: aftonf evol

khen nee ethmoa oot.

According to the choirs and
ranks: of the heavenly and
earthly: the angels and men
together: sing joyfully.

“Our Lord Jesus Christ, the
True Lamb: Our Lord Jesus
Christ, the True Lamb: has
risen: has risen: has risen
from the dead.”



Concluding Hymn for Pope/Bishop

Chanted at the end of the Divine Liturgy in the Presence of the Pope or Bishop

D uHN D2: Aoza mATPI K€

Tiw xe asiw [INevva T Ke
N¥N K€ Al KE IC TOTC EWNAC
TWN EWNWN: AMHN.

T enwy €BOA ENXW MNOC XE€

w Menboic Inc ITxc:

ITivict eBoA Hen PiwT
DHaXWOT¥ NNIEWN THPO.

CwT vuoN 0702, Nal NAN:

D KO :rxaplc

wllwwcHe: TueTovHR NTe
UeAxiceAeK: TueTdeAAW
NTe lakwB: TINOX Na2! NTe
Uaeovcada:

Ameen Alleluia: Doxa Patri
ke Eyo ke agyo Epnevmati:
ke nin ke a ee ke ees toos e
0 nas ton e on on: ameen.

Ten osh evol engo emmos:
je O Penchois Isos Pi
ekhristos:

Pi misi evol khen Efyot kha
g0 00 en ni e on teeroo.

Soti emmon owoh nai nan:

Ak chi et kharis em
Moisees: ti met oweeb ente
Melshisedek: ti met khelloa
ente lakob: pi nog en a hi
ente Mathoo sala:

Amen. Alleluia: Glory be
to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We cry out saying: O our
Lord Jesus Christ:

The Begotten of the Father
before all ages.

Save us and have mercy on
us.

You received the grace of
Moses: the priesthood of
Melchizedek: the eldership
of Jacob: the prolonged life
of Methuselah:



Continued...

mkat eTcwTH NTe

Aawia: Fcoia NTe
Co2ovwn: limnevua
hnapa\K?\H‘rON cpHE-:Tz\qf €XEN
NIATIOCTOAOC.

I6oic eqeapee, EMWND: NEW
Ta20 €PATY: MTTENIWT
€TTAIHOVT Napxlepe‘rc TIATIA
aBBa Taovapoc.

Mew meNIwT NemicKoTIOC
aBBa Traxpoc.

Pnovt NTe The eq\ewxxpwow
ZIXEN NOTEPONOC N2ANMHY)
NPOMTII NEY 2ANCHOY
NZIPHNIKON.

pi kati et soatp ente David.:
ti sofia ente Solomoan: Pi
epnevma em parakleeton
fee etaf ee ejen ni
apostolos.

Epchois ef e areh e ep onkh
nem ep taho eratf: em
penyot et tai oot en arshi
erevs: papa avva
Tawadros.

Nem penyot en episkopos
avva Tadros

Efnooti ente etfe ef e tag ro
00 hijen noo ethronos en han
meesh en rompi nem han see
00 en hi ree nikon.

the chosen knowledge of
David: the wisdom of
Solomon: the Spirit, the
Comforter, Who came down
on the apostles.

May the Lord keep the life
and the confirmation: of our
honored father, the chief
priest: Pope Abba
Tawadros.

And our father, the bishop
Abba Tadros

May the God of heaven
confirm them on their
thrones for many years and
peaceful times.



Continued...

P{TeqeeBlo NNOTXAXI THPOY
CATIECHT NNOVOAAATX
NYCWAEN.,

—— N\ \

TwRe, ellyc €2,PHI €XWN
NTEX A NENNOBI NaN €BoA
HEN OTZIPHNH KaTa TieqNIyT
NNl

K‘rple €A EHCON: K‘rple
e?\eHCON K‘rple e‘r?\omcon:
AMHN: CLOT €por: CHOT epo::
IC TMETANOIA: (W NHI €ROA
%KW VTTICLOT.

Entef thevio en noo gaji
teeroo sa peseet en noo
chalavg en ko lem.

Tovh e Pi ekhristos e ehree
egon entef ka nen novi nan
evol khen oo hireenee kata
pef nishti en nai.

Kirie eleison: Kirie eleison:
Kirie evlo gee son: ameen:
esmo eroi: esmo eroi. ees ti
metania: ko nee evol: go em
pl esmoo.

May He humiliate all their
enemies under their feet
quickly.

Pray to Christ on our behalf
that He may forgive us our
sins in peace, according to
His great mercy.

Lord have mercy: Lord have
mercy: Lord bless: Amen:
Bless me: Bless me: Behold,
the metanoia: Forgive me:
Say the blessing.



Xe E{Eznapwm“r (in the 6 Recitative Tunes)

Chanted in each of the 6 Recitative Tunes: 1) Standard, 2) Festive, 3) Kiahk, 4) Lenten Sat & Sun,
5) Lenten Weekday, and 6) Palm Sunday

Xe E{fmapwow‘r nxe DiwT Je ef esmaro oot enje Efiot For blessed is the Father
New i'[(‘pr,: New TIimNeTua nem Epsheeri: nem Pi and the Son: and the Holy
TS s _ epnevma Ethowab: Ti Spirit: the Perfect Trinity:
e60vaB: Jrpiac eTxHK €BOA: . . -
{ < etrias et jeek evol: ten oo We worship Him and
TENOTOYT LUU0C TeNTwov osht emmos ten ti 0o oonas. glorify Him.

NaC.



Memorization (9th Hour Gospel)

Said during the 9th hour of the Agpeya Prayers (Luke 9:10-17 NKJV)

A reading from the Holy Gospel according to St. Luke, may His blessings be with us all.
Amen. And the Apostles, when they had returned, told Him all that they had done. Then He took
them, and went aside privately into a deserted place belonging to the city called Bethsaida. And
the multitude, when they knew it, followed Him: and He received them, and spoke to them about
the kingdom of God, and healed those who had need of healing.

And when the day began to wear away, the twelve came, and said to Him, “Send the multitude
away, that they may go into the towns and country round about, and lodge, and get provisions:
for we are here in a deserted place.”

But He said unto them, “You give them to eat.” And they said, “We have no more than five
loaves and two fish; unless we go and buy food for all these people.” For they were about five
thousand men. And He said to His disciples, “Make them sit down in groups of fifty.” And they
did so, and made them all sit down.

Then He took the five loaves and the two fish, and looking up to heaven, He blessed them, and
broke, and gave to the disciples to set before the multitude. And they ate, and were all filled, and
twelve baskets of the remaining fragments were taken by them. Glory to God forever. Amen.
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